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1. About the Report
The facility was taken over in 2012, and we began our sustainability efforts as of 2023. In this context, we aim to share the progress we plan to achieve with our management, employees, guests, suppliers, and all our other partners, thereby increasing awareness and transforming it into common goals and achievements.
This sustainability report contains the data for the year 2025.
À propos du rapport
L’établissement a été repris en 2012 et nous avons lancé nos efforts en matière de durabilité à partir de 2023. Dans ce cadre, nous visons à partager les progrès que nous prévoyons de réaliser avec notre direction, nos employés, nos clients, nos fournisseurs et tous nos autres partenaires, afin d’accroître la sensibilisation et de les transformer en objectifs et réussites communs.
Ce rapport de durabilité contient les données de l’année 2025.
Über den Bericht
Die Anlage wurde im Jahr 2012 übernommen, und seit 2023 haben wir unsere Nachhaltigkeitsbemühungen aufgenommen. In diesem Zusammenhang möchten wir die geplanten Fortschritte mit unserer Geschäftsleitung, unseren Mitarbeitern, Gästen, Lieferanten und allen weiteren Partnern teilen, um das Bewusstsein zu erhöhen und diese in gemeinsame Ziele und Erfolge umzuwandeln.
Dieser Nachhaltigkeitsbericht enthält die Daten für das Jahr 2025.
О докладе
Объект был принят в эксплуатацию в 2012 году, и с 2023 года мы начали нашу работу в области устойчивого развития. В этом контексте мы стремимся делиться планируемыми достижениями с нашим руководством, сотрудниками, гостями, поставщиками и всеми нашими партнёрами, повышая осведомлённость и превращая её в общие цели и успехи.
Настоящий отчет об устойчивом развитии содержит данные за 2025 год.









2. Facility Introduction and Features
Our facility, consisting of 3 floors and 84 rooms, is located within pine forests, surrounded by the unique beauty of the Mediterranean. It is 65 km from the airport, 50 km from Antalya, 5 km from Phaselis, one of Lycia’s most important ancient port cities, 15 km from the Ancient City of Olympos, famous for the eternal fire of the god Hephaestus, and 10 km from Ulupınar, renowned for its trout raised in cool mountain waters. Pashas Princess will be your home during your holiday with its comfortable rooms and enjoyable activities.
2.Présentation et caractéristiques de l’établissement
Notre établissement, composé de 3 étages et de 84 chambres, est situé au cœur des forêts de pins, entouré par la beauté unique de la Méditerranée. Il se trouve à 65 km de l’aéroport, à 50 km d’Antalya, à 5 km de Phaselis, l’un des plus importants ports antiques de la Lycie, à 15 km de la cité antique d’Olympos, célèbre pour le feu éternel du dieu Héphaïstos, et à 10 km d’Ulupınar, réputé pour ses truites élevées dans les eaux fraîches de montagne. Pashas Princess sera votre maison de vacances grâce à ses chambres confortables et à ses activités agréables.
2. Vorstellung und Merkmale der Einrichtung
Unsere Anlage, bestehend aus 3 Stockwerken und 84 Zimmern, liegt inmitten von Kiefernwäldern und ist von der einzigartigen Schönheit des Mittelmeers umgeben. Sie befindet sich 65 km vom Flughafen, 50 km von Antalya, 5 km von Phaselis, einer der wichtigsten antiken Hafenstädte Lykiens, 15 km von der antiken Stadt Olympos, die für das jahrhundertelang brennende Feuer des Gottes Hephaistos berühmt ist, und 10 km von Ulupınar, das für seine in kühlen Berggewässern gezüchteten Forellen bekannt ist. Pashas Princess wird mit seinen komfortablen Zimmern und unterhaltsamen Aktivitäten Ihr Zuhause im Urlaub sein.
2.Представление и характеристики объекта
Наш отель, состоящий из 3 этажей и 84 номеров, расположен среди сосновых лесов, в окружении уникальной красоты Средиземного моря. Он находится в 65 км от аэропорта, в 50 км от Антальи, в 5 км от Фаселиса — одного из важнейших древних портовых городов Ликии, в 15 км от древнего города Олимпос, знаменитого вечным огнём бога Гефеста, и в 10 км от Улупынара, известного своей форелью, выращенной в прохладных горных водах. Pashas Princess станет вашим домом на время отдыха благодаря своим комфортным номерам и увлекательным мероприятиям.
3. Sustainability Team Manager 

SUSTAINABILITY TEAM DUTIES AND RESPONSIBILITIES
· Develop awareness of sustainability trends and all applicable legislation on environmental, social, and corporate governance.
· Motivate staff and guests to participate in the property’s sustainability efforts.
· Ensure best practices with sister and neighboring properties.
· Maintain accurate records of sustainability-related data for sustainability reporting and other communication efforts.
· Identify meaningful and effective sustainability initiatives, including those related to the environment, community, and programs, to ensure staff and guest participation.
· Identify meaningful and effective sustainability-related partnerships for the property’s participation

ÉQUIPE DE DURABILITÉ – RÔLES ET RESPONSABILITÉS
· Développer une sensibilisation aux tendances de la durabilité et à toute la législation applicable en matière d’environnement, de social et de gouvernance d’entreprise.
· Motiver le personnel et les clients à participer aux efforts de durabilité de l’établissement.
· Assurer le partage des meilleures pratiques avec les établissements partenaires et voisins.
· Tenir des registres précis des données liées à la durabilité pour le reporting et les autres efforts de communication.
· Identifier des initiatives de durabilité pertinentes et efficaces, incluant l’environnement, la communauté et les programmes, afin de favoriser la participation du personnel et des clients.
· Identifier des partenariats liés à la durabilité pertinents et efficaces pour la participation de l’établissement.

NACHHALTIGKEITSTEAM – AUFGABEN UND VERANTWORTLICHKEITEN
· Bewusstsein für Nachhaltigkeitstrends und alle geltenden Vorschriften zu Umwelt, Soziales und Unternehmensführung entwickeln.
· Mitarbeiter und Gäste motivieren, sich an den Nachhaltigkeitsbemühungen der Einrichtung zu beteiligen.
· Sicherstellung von Best Practices mit Partner- und Nachbarbetrieben.
· Genaue Aufzeichnungen über nachhaltigkeitsbezogene Daten für Berichterstattung und andere Kommunikationsbemühungen führen.
· Sinnvolle und wirksame Nachhaltigkeitsinitiativen, einschließlich Umwelt, Gemeinschaft und Programme, identifizieren, um die Teilnahme von Mitarbeitern und Gästen sicherzustellen.
· Sinnvolle und wirksame Partnerschaften im Bereich Nachhaltigkeit für die Beteiligung der Einrichtung identifizieren.

КОМАНДА ПО УСТОЙЧИВОМУ РАЗВИТИЮ – ОБЯЗАННОСТИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
· Повышать осведомленность о тенденциях устойчивого развития и обо всех применимых нормативных актах в области экологии, социальной сферы и корпоративного управления.
· Мотивировать сотрудников и гостей участвовать в усилиях отеля по устойчивому развитию.
· Обеспечивать обмен передовыми практиками с соседними и партнерскими объектами.
· Вести точный учет данных, связанных с устойчивым развитием, для отчетности и иных коммуникационных мероприятий.
· Определять значимые и эффективные инициативы в области устойчивого развития, включая экологические, общественные и программные, для вовлечения персонала и гостей.
· Определять значимые и эффективные партнерства в области устойчивого развития для участия объекта.

4. Reduction of Environmental Impacts
Our goal is to comply with all legal obligations while raising the awareness of our staff and guests on sustainability, moving forward towards becoming an environmentally friendly hotel.
In this context, we have set targets to reduce our monthly monitored energy and water consumption.
As of August 2025, per capita electricity consumption was calculated as 15.54 kWh and per capita water consumption as 0.29 m³.
All of the facility’s electricity is supplied from the Seki Solar Power Plant (SPP) located in Yozgat, owned by Seki İnşaat ve Ticaret A.Ş., and is sourced entirely from solar energy, a 100% renewable energy resource.
· Approximately 95% of lighting uses LED technology.
· Most office air conditioners are inverter types.
· Newly purchased minibar equipment in rooms has been selected as A++ energy-saving to reduce electricity consumption.
· By using aerators in sinks and keeping the hydrophore pressure between 4–6 bar in room and public area taps, we aim to control water consumption through flow regulation.
· By separating waste for recycling and purchasing products in larger packages whenever possible, we aim both to save economically and to reduce waste generation.
· Increasing LED usage by 1% has been targeted.
· All general area lighting is targeted to be LED.
· A borehole well has been opened and put into use at the beginning of the season.
· In addition to solar energy, a heat pump system is available.

4.Réduction des impacts environnementaux
Notre objectif est de respecter toutes les obligations légales tout en sensibilisant notre personnel et nos clients à la durabilité, afin de progresser vers un hôtel respectueux de l’environnement.
Dans ce cadre, nous avons fixé des objectifs pour réduire notre consommation mensuelle d’énergie et d’eau.
En août 2025, la consommation d’électricité par habitant a été calculée à 15,54 kWh et la consommation d’eau à 0,29 m³.
Toute l’électricité de l’établissement est fournie par la centrale solaire Seki, située à Yozgat et appartenant à Seki İnşaat ve Ticaret A.Ş., issue à 100 % de l’énergie solaire, une ressource renouvelable.
· Environ 95 % de l’éclairage utilise la technologie LED.
· La plupart des climatiseurs de bureau sont de type inverter.
· Les nouveaux minibars des chambres ont été choisis en classe énergétique A++ afin de réduire la consommation d’électricité.
· Grâce aux aérateurs et au maintien de la pression entre 4 et 6 bars dans les lavabos des chambres et robinets des espaces communs, nous visons à contrôler la consommation d’eau.
· En triant les déchets pour le recyclage et en achetant autant que possible des produits en grands conditionnements, nous cherchons à économiser et à réduire les déchets.
· Une augmentation de 1 % de l’éclairage LED est visée.
· L’ensemble de l’éclairage des espaces communs doit être en LED.
· Un puits de forage a été ouvert et mis en service au début de la saison.
· En plus de l’énergie solaire, un système de pompe à chaleur est disponible.

4. Verringerung der Umweltauswirkungen
Unser Ziel ist es, alle gesetzlichen Verpflichtungen einzuhalten und gleichzeitig das Bewusstsein unserer Mitarbeiter und Gäste für Nachhaltigkeit zu stärken, um ein umweltfreundliches Hotel zu werden.
In diesem Zusammenhang haben wir Ziele zur Senkung unseres monatlich überwachten Energie- und Wasserverbrauchs festgelegt.
Im August 2025 wurde der Stromverbrauch pro Kopf mit 15,54 kWh und der Wasserverbrauch pro Kopf mit 0,29 m³ berechnet.
Die gesamte Elektrizität der Anlage wird vom Seki-Solarkraftwerk in Yozgat, das im Besitz von Seki İnşaat ve Ticaret A.Ş. ist, bereitgestellt und stammt zu 100 % aus der erneuerbaren Energiequelle Solarenergie.
· Rund 95 % der Beleuchtung erfolgt mit LED-Technologie.
· Die meisten Büroklimaanlagen sind Invertergeräte.
· Neu angeschaffte Minibar-Geräte in den Zimmern sind A++ energiesparend, um den Stromverbrauch zu senken.
· Durch den Einsatz von Perlatoren in den Waschbecken der Zimmer und öffentlichen Bereiche sowie die Aufrechterhaltung des Hydrophorendrucks zwischen 4–6 bar wollen wir den Wasserverbrauch durch Durchflusskontrolle senken.
· Durch Abfalltrennung zum Recycling und den Kauf möglichst großer Verpackungen wollen wir wirtschaftlich sparen und gleichzeitig den Abfall reduzieren.
· Eine Steigerung des LED-Anteils um 1 % ist vorgesehen.
· Ziel ist es, dass die gesamte Beleuchtung in den allgemeinen Bereichen auf LED umgestellt wird.
· Ein Bohrbrunnen wurde eröffnet und zu Saisonbeginn in Betrieb genommen.
· Zusätzlich zur Solarenergie ist ein Wärmepumpensystem vorhanden.


4. Снижение воздействия на окружающую среду
Наша цель — соблюдать все юридические обязательства, повышая осведомлённость сотрудников и гостей об устойчивом развитии и продвигаясь к статусу экологически чистого отеля.
В этом контексте мы установили цели по сокращению ежемесячного потребления энергии и воды.
По состоянию на август 2025 года потребление электроэнергии на душу населения составило 15,54 кВт·ч, а потребление воды — 0,29 м³.
Вся электроэнергия отеля поступает от солнечной электростанции «Seki», расположенной в Йозгате и принадлежащей компании Seki İnşaat ve Ticaret A.Ş., и полностью обеспечивается за счёт возобновляемого источника — солнечной энергии.
· Около 95 % освещения осуществляется с использованием светодиодов (LED).
· Большинство офисных кондиционеров являются инверторными.
· Новые минибары в номерах выбраны класса энергоэффективности A++, что снижает потребление электроэнергии.
· С помощью аэраторов и поддержания давления гидрофора на уровне 4–6 бар в кранах номеров и общественных зон мы стремимся контролировать расход воды.
· Разделяя отходы для переработки и покупая продукцию в крупной упаковке, мы стремимся экономить средства и сокращать количество отходов.
· Планируется увеличить количество светодиодного освещения на 1 %.
· Вся система освещения в общественных зонах будет переведена на LED.
· В начале сезона был пробурён и введён в эксплуатацию скважинный колодец.
· В дополнение к солнечной энергии используется система теплового насоса.

5. Employees and Working Life
The most important element of our hotel’s management system is our employees. We base our principles on gender equality and provide equal conditions for everyone without discrimination based on religion, language, race, etc.
Our employees are aware of what they must do within our management system and in relation to our sustainability policies and practices. Their responsibilities are clearly defined in writing, communicated to them, and necessary training and guidance are provided regularly. These trainings are recorded.
Our employees play an active role in improving and continuously developing our management system and sustainability performance. Based on feedback received from employees, we review and enhance our system.
In line with our sustainability policies and management system, employees receive periodic training programs, on-the-job training, mandatory training required by legal regulations, and guidance support, including orientation training. Annual training plans are implemented on topics such as Occupational Health and Safety, hygiene training for kitchen/service/massage personnel, water and energy conservation, chemical handling rules, fire safety, and first aid.
5. Personnel et vie professionnelle
L’élément le plus important du système de gestion de notre hôtel est notre personnel. Nous fondons nos principes sur l’égalité entre les sexes et offrons des conditions équitables à tous, sans discrimination fondée sur la religion, la langue, l’origine ethnique, etc.
Nos employés savent ce qu’ils doivent faire dans le cadre de notre système de gestion et en lien avec nos politiques et pratiques de durabilité. Leurs responsabilités sont définies par écrit, communiquées, et les formations et orientations nécessaires leur sont régulièrement fournies. Ces formations sont enregistrées.
Nos employés jouent un rôle actif dans l’amélioration et le développement continu de notre système de gestion et de notre performance en matière de durabilité. Sur la base des retours reçus, nous révisons et améliorons notre système.
Conformément à nos politiques de durabilité et à notre système de gestion, des programmes de formation périodiques, des formations en cours d’emploi, des formations obligatoires imposées par la législation ainsi que des sessions d’orientation sont dispensés aux employés. Des plans annuels de formation couvrent notamment la santé et la sécurité au travail, l’hygiène pour le personnel de cuisine/service/massage, l’économie d’eau et d’énergie, l’utilisation de produits chimiques, la prévention des incendies et les premiers secours.

5. Mitarbeiter und Arbeitsleben
Das wichtigste Element unseres Hotelmanagementsystems sind unsere Mitarbeiter. Wir basieren unsere Prinzipien auf der Gleichstellung der Geschlechter und bieten allen gleiche Bedingungen, ohne Diskriminierung aufgrund von Religion, Sprache, Herkunft usw.
Unsere Mitarbeiter wissen, was sie im Rahmen unseres Managementsystems sowie in Bezug auf unsere Nachhaltigkeitspolitik und -praktiken zu tun haben. Ihre Aufgaben sind schriftlich festgelegt, ihnen mitgeteilt, und die notwendigen Schulungen und Anleitungen werden regelmäßig durchgeführt. Diese Schulungen werden dokumentiert.
Unsere Mitarbeiter spielen eine aktive Rolle bei der Verbesserung und kontinuierlichen Weiterentwicklung unseres Managementsystems und unserer Nachhaltigkeitsleistung. Basierend auf dem Feedback der Mitarbeiter überprüfen und verbessern wir unser System.
Im Einklang mit unserer Nachhaltigkeitspolitik und unserem Managementsystem erhalten die Mitarbeiter regelmäßige Schulungsprogramme, praktische Unterweisungen, gesetzlich vorgeschriebene Schulungen sowie Orientierungstrainings. Jährliche Schulungspläne werden u. a. in den Bereichen Arbeitsschutz, Hygieneschulungen für Küchen-/Service-/Massagepersonal, Wasser- und Energieeinsparung, Umgang mit Chemikalien, Brandschutz und Erste Hilfe umgesetzt.

5. Персонал и трудовая жизнь
Наиболее важным элементом системы управления нашего отеля являются сотрудники. Мы основываемся на принципе гендерного равенства и предоставляем равные условия для всех без дискриминации по религии, языку, расе и другим признакам.
Наши сотрудники знают, что они должны делать в рамках нашей системы управления и в соответствии с политиками и практиками устойчивого развития. Их обязанности четко прописаны в письменной форме, доведены до сведения, и им регулярно предоставляются необходимые тренинги и инструкции. Все обучения фиксируются.
Наши сотрудники играют активную роль в улучшении и постоянном развитии нашей системы управления и показателей в области устойчивого развития. Основываясь на обратной связи сотрудников, мы пересматриваем и совершенствуем нашу систему.
В соответствии с нашей политикой устойчивого развития и системой управления для сотрудников проводятся периодические учебные программы, практические тренинги, обязательные курсы, предусмотренные законодательством, а также вводные тренинги. Ежегодные планы обучения включают охрану труда и технику безопасности, гигиенические тренинги для сотрудников кухни/сервиса/массажа, экономию воды и энергии, правила обращения с химическими веществами, противопожарную защиту и первую помощь.


6.  Social and Cultural Activities Carried Out
Within the facility, the front office provides information about cultural heritage, while authentic elements of traditional and contemporary local culture are reflected in the decoration of common areas.
Mosaic details are used on the floors of public areas; guests are guided to local sites through the front desk, where maps are also provided.


6. Activités sociales et culturelles réalisées
À l’intérieur de l’établissement, la réception présente le patrimoine culturel, tandis que des éléments authentiques de la culture locale traditionnelle et contemporaine sont intégrés dans la décoration des espaces communs.
Des mosaïques sont utilisées sur les sols des espaces publics ; les clients sont orientés vers les sites locaux par la réception, où des cartes sont également mises à disposition.


6. Durchgeführte soziale und kulturelle Aktivitäten
Im Hotel informiert die Rezeption über das kulturelle Erbe, während in der Dekoration der öffentlichen Bereiche authentische Elemente der traditionellen und zeitgenössischen lokalen Kultur widergespiegelt werden.
In den Böden der allgemeinen Bereiche wurden Mosaikelemente verwendet; Gäste werden an der Rezeption zu lokalen Sehenswürdigkeiten weitergeleitet und erhalten dort Karten.


6. Проведенные социальные и культурные мероприятия
В отеле на стойке регистрации представляется информация о культурном наследии, а в оформлении общественных зон используются аутентичные элементы традиционной и современной местной культуры.
На полах общественных зон применяются мозаичные элементы; гости получают указания к местным достопримечательностям на стойке регистрации, где также предоставляются карты.



7.  Customer Experience
In our hotel, the process of monitoring and improving customer satisfaction is carried out systematically. Within this scope, customer feedback is recorded through the complaint and request log kept at the reception and communicated to the relevant departments. In addition, online reviews are regularly monitored, analyzed, and necessary corrective actions are taken. Corrective measures are shared with the relevant departments, and evidence of their implementation is maintained.
Furthermore, in order to monitor customer satisfaction in a more systematic way, a survey system is in place. These surveys include specific questions covering sustainability aspects, and the results are regularly analyzed and integrated into improvement processes.

7. Expérience client
Dans notre hôtel, le suivi et l’amélioration de la satisfaction client sont menés de manière systématique. Dans ce cadre, les retours des clients sont consignés dans le registre des plaintes et demandes tenu à la réception et transmis aux services concernés. De plus, les avis en ligne sont régulièrement surveillés, analysés et les actions correctives nécessaires sont mises en œuvre. Les mesures correctives sont partagées avec les services concernés et les preuves de leur application sont conservées.
Par ailleurs, afin de suivre la satisfaction client de manière plus systématique, un système d’enquête est en place. Ces enquêtes comprennent des questions spécifiques portant également sur des aspects liés à la durabilité, et les résultats sont régulièrement analysés et intégrés aux processus d’amélioration.

7. Kundenerfahrung
In unserem Hotel wird der Prozess zur Überwachung und Verbesserung der Kundenzufriedenheit systematisch durchgeführt. In diesem Zusammenhang werden Kundenrückmeldungen im Beschwerde- und Wunschbuch an der Rezeption erfasst und an die zuständigen Abteilungen weitergeleitet. Zudem werden Online-Bewertungen regelmäßig überwacht, analysiert und notwendige Korrekturmaßnahmen ergriffen. Die ergriffenen Maßnahmen werden mit den entsprechenden Abteilungen geteilt und Nachweise über deren Umsetzung aufbewahrt.
Darüber hinaus existiert ein Umfragesystem, um die Kundenzufriedenheit noch systematischer zu verfolgen. Diese Umfragen enthalten spezielle Fragen, die auch Nachhaltigkeitsaspekte abdecken, und die Ergebnisse werden regelmäßig analysiert und in Verbesserungsprozesse integriert.

7. Опыт клиентов
В нашем отеле процесс мониторинга и повышения удовлетворенности клиентов осуществляется систематически. В этом контексте отзывы клиентов фиксируются в журнале жалоб и предложений на стойке регистрации и передаются в соответствующие отделы. Кроме того, отзывы в интернете регулярно отслеживаются, анализируются и принимаются необходимые корректирующие меры. Принятые меры делятся с соответствующими отделами, а доказательства их реализации сохраняются.
Кроме того, для более систематического отслеживания удовлетворенности клиентов действует система опросов. В этих опросах содержатся специальные вопросы, охватывающие также аспекты устойчивого развития, и результаты регулярно анализируются и интегрируются в процессы улучшения.
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